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PLIEGO DE PRESCRIPCIONES TÉCNICAS PARA LA CONTRATACIÓN DEL SERVICIO DE 
TRADUCCIÓN DE DOCUMENTACIÓN EN EL AMBITO DE GESTIÓN DE LA DIRECCIÓN 
PROVINCIAL DEL INSTITUTO NACIONAL DE LA SEGURIDAD SOCIAL DE CASTELLÓN. 
DURANTE EL AÑO 2021/22. 


EXPEDIENTE 12/VC-118/2021 


CLÁUSULA PRIMERA: OBJETO DEL CONTRATO 


Dentro de la función institucional que realiza el INSS está la tramitación de los expedientes de 
prestaciones amparadas en normativa de la Unión Europea y de Convenios Internacionales, 
para cuya gestión se precisa la traducción de algunos documentos. 


Para el presente contrato será objeto el servicio de traducción, directa e inversa, de aquellos 
documentos incluidos en estos expedientes que la precisen en los diferentes idiomas del 
espacio económico europeo, así como de aquellos con los que el estado tiene suscrito un 
convenio bilateral entre los que se encuentran el ruso y el ucraniano y con escasa incidencia 
el japonés, árabe, chino y coreano. 


Formarán asimismo parte del objeto contractual los idiomas que, al margen de los descritos, 
oferte el licitador. Así como eventualmente, la traducción directa o inversa de lenguas 
cooficiales distintas de las cooficiales de la Comunidad Autónoma en la que está sita la 
Dirección Provincial del INSS de Castellón. 


En todo caso, se hace expresa constancia de que las traducciones a requerir, dada la 
actividad desarrollada por el INSS, son esencialmente técnicas, afectando a contenidos 
específicos relacionados principalmente con materias de Seguridad Social, sanitarias, 
jurídicas y económicas. 


Por este motivo, y en consecuencia, se requerirá de la empresa que resulte adjudicataria de 
este contrato un elevado grado de especialización, con respecto al equipo y personal que 
emplee para efectuar las traducciones que se demanden. 


A título informativo se indica el porcentaje sobre el total de lo traducido en esta Dirección 
Provincial en el 2020, sin que ello pueda suponer que para el 2021 se pueda esperar una 
distribución porcentual similar. Aunque los idiomas demandados si son más estables. El 
número de palabras traducidas para 2020 han sido: 81.038,96. 
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% DE SOLICITUDES % DE HOJAS SOBRE | NÚMERO DE PALABRAS 
IDIOMA SOBRE EL TOTAL EL TOTAL APROXIMADO 
RUMANO 15,04 9,12 7.388,17 
NORUEGO 1,77 1,42 1.154,40 
UCRANIANO 16,81 8,83 7.157,29 
CHECO 6,19 13,96 11.313,13 
ALEMÁN 13,27 23,65 19.163,06 
FRANCÉS 2,65 1,14 923,52 
ESLOVACO 4,42 5,70 4.617,60 
SUIZO 7,08 12,82 10.389,61 
RUSO 5,31 2,56 2.077,92 
BELGA 7,08 11,97 9.696,97 
AUSTRIACO 2,65 2,56 2.077,92 
BÚLGARO 10,62 3,42 2.770,56 
HÚNGARO 1,77 0,28 230,88 
POLACO 5,31 2,56 2.077,92 


CLÁUSULA SEGUNDA: DESCRIPCIÓN DEL SERVICIO 


La empresa adjudicataria ofrecerá las siguientes prestaciones, conforme a la solicitud que a tal 
efecto le curse la Unidad correspondiente del INSS, de forma exclusiva, según lo previsto en la 
cláusula tercera de este Pliego: 


A) Traducción al castellano (directa) de los textos redactados en lenguas extranjeras y 
cooficiales distintas de las cooficiales de la Comunidad Autónoma en la que está sita la 
Dirección Provincial del INSS de Castellón, en su caso, indicadas en la cláusula primera, 
así como la traducción a las lenguas citadas de textos redactados en castellano y, 
ocasionalmente, desde una lengua cooficial distinta del castellano a una lengua extranjera 
(inversa). 


B) Los documentos a traducir son de carácter técnico-jurídico, económico o médico-sanitario 
y de correspondencia ordinaria, pudiendo proceder de particulares u organismos públicos 
extranjeros, ocasionalmente documentos nacionales que estén en una lengua cooficial, no 
cooficial en la Comunidad Autónoma en la que está sita la Dirección Provincial del INSS 
de Castellón y que pudieran requerir su traducción. 


C) El INSS solicitará la traducción de aquellos párrafos, frases o palabras que se señalen 
expresamente en la forma que se determine, con lo que en caso de que se marquen 
partes del documento no deberá traducirse aquello que no haya sido señalado. 


D) Se establecerán los siguientes criterios para la traducción, en caso, de que no exista 
marca alguna en el documento: 
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a. En las traducciones de correspondencia ordinaria, salvo petición expresa del INSS, 
la empresa prescindirá de traducir el lugar de procedencia del documento, la fecha 
y las fórmulas de cortesía, limitándose a señalar la referencia que sirva de 
identificación. 

b. Cuando la correspondencia se efectúe a través de formularios o escritos - tipo, la 
empresa se limitará a traducir las frases o palabras señaladas expresamente por el 
INSS. Asimismo, en caso de no haberse señalado las palabras, frases o párrafos a 
traducir, no serán facturables, los textos impresos de los formularios normalizados 
de uso común entre los organismos de Seguridad Social del Espacio Económico 
Europeo y de los países firmantes de Convenios Bilaterales de Seguridad Social 
con España, salvo que expresamente lo solicite la Dirección Provincial del INSS y 
así se justifique en la correspondiente factura. 


E) No se establece un número mínimo ni de documentos a traducir, ni de palabras durante la 
ejecución del presente contrato. 


CÁUSULA TERCERA: PROCEDIMIENTO Y PLAZO 


Las traducciones serán solicitadas por el INSS a través de la Sección de Seguimiento 
Presupuestario y Servicios Generales, única interlocutora válida, a través de medios 
electrónicos. Para ello, esta Entidad dispone de una dirección de correo electrónico específica 
que será comunicada oportunamente al adjudicatario, así como un sistema de encriptado de 
la documentación. Las traducciones serán numeradas correlativamente por la citada Sección, 
sirviendo esta numeración como identificación de las mismas, por ello el adjudicatario la hará 
constar en las traducciones, así como en los albaranes. 


La empresa, dentro de su oferta, especificará el modo en que pretende realizar el servicio de 
traducción. En todo caso, se deberá asignar un interlocutor único para con el INSS, un 
teléfono y una dirección de correo electrónico. Esta dirección de correo electrónico será la 
utilizada para el envío de los documentos y las posibles incidencias que el INSS debe 
reportar. En caso de disponer de plataforma o web, esta podrá ser utilizada para el envío de 
los documentos si se garantiza la confidencialidad tanto de las comunicaciones, como de los 
documentos objeto de traducción. 


El plazo máximo de remisión de las traducciones comenzará a contar desde el día hábil 
siguiente al del envío. No se considerarán hábiles, a estos efectos, los sábados, domingos y 
fiestas nacionales. En el caso de fiestas autonómicas y locales correspondientes al domicilio 
social de la empresa adjudicataria, tampoco se considerarán hábiles, no obstante deberán 
avisar al responsable del contrato con la suficiente antelación y, en todo caso, antes de la 
semana anterior a las mismas. 


Con carácter general se establece un plazo máximo de 6 días hábiles para un documento de 
hasta 8 hojas (suponiendo unas 231 palabras por hoja, calculado por promedio de las 
palabras traducidas y las hojas de los documentos), estableciendo 1 día hábil más por cada 
grupo de 4 folios, sin contar los 8 primeros. 
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En caso de que el documento se marque como urgente el plazo será de 2 días hábiles en 
todo caso, sin coste adicional. 


La empresa hará constar en los albaranes: las traducciones realizadas, indicando: número de 
la traducción (conforme a la numeración correlativa, explicada al inicio de la presente 
cláusula), número de hojas traducidas, número de palabras traducidas e idioma traducido. 


CLÁUSULA CUARTA: CALIDAD DE LAS TRADUCCIONES Y DEL EQUIPO 
TRADUCTOR 


Las traducciones se realizarán ajustándose a las normas vigentes en la materia, 
respondiendo de la exactitud, fidelidad y confidencialidad de las mismas, con especial 
referencia a la cláusula decimoctava del Pliego de Cláusulas Administrativas Particulares, 
relativa a la Protección de Datos de Carácter Personal y su normativa vigente. 


En este sentido y respondiendo a la necesaria calidad, el INSS podrá reclamar de la empresa, 
de resultar preciso, cuantas nuevas traducciones resulten necesarias en relación con el 
trabajo o documento que proceda, si la inicial carece del rigor y exactitud exigibles o no se ha 
realizado a plena satisfacción. Estas traducciones, en ningún caso, podrán suponer mayor 
coste para el INSS que el de la primera traducción efectuada, teniendo las sucesivas, 
naturaleza de correcciones. 


En aras de la consecución de la referida calidad y del cumplimiento de los plazos máximos de 
entrega de las traducciones, la empresa contratista deberá poner a disposición de este 
contrato un número suficiente de traductores en los idiomas que constituyen su objeto. 


En todo caso, se exigirá que las traducciones que se requieran sean efectuadas por el 
personal traductor y según la metodología que, en su caso, el licitador haya propuesto en su 
documentación, no estando permitida la utilización de hardware o software de traducción 
automática. 


El INSS se reserva el derecho a solicitar la sustitución de cualquier traductor si considera que 
los trabajos efectuados adolecen de algún defecto de calidad, así como a solicitar los datos 
de los traductores y sus credenciales. 


CLÁUSULA QUINTA: FORMA DE PAGO 


La empresa reunirá en una única factura mensual todos los trabajos realizados durante el 
mes natural anterior, en la cual se hará constar la relación de las traducciones realizadas 
indicando: número de la traducción (conforme a la numeración correlativa, explicada al inicio 
de la presente cláusula tercera), número de hojas traducidas, número de palabras traducidas 
e idioma traducido. 


El pago del precio se efectuará por periodos mensuales vencidos, mediante transferencia 
bancaria, previa presentación de la factura y albarán/es justificativo/s de los trabajos 
realizados y una vez conformada por el órgano correspondiente de esta Dirección Provincial. 
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La Ley 25/2013, de 27 de diciembre, de impulso de la factura electrónica y creación del 
registro contable de facturas en el Sector Público, establece que todos los proveedores que 
hayan entregado bienes o prestado servicios a la Administración Pública, podrán expedir y 
remitir factura electrónica, estableciendo la obligatoriedad para las facturas superiores a 
5.000,00 euros, aunque se da opción a las empresas, cualquiera que sea el importe de la 
factura, a utilizar este medio. 


La presentación de las facturas electrónicas con destino a la Seguridad social se efectúa a 
través de FACe-Punto General de Entrada de facturas electrónicas de la Administración 
General del Estado, cuyo enlace es: http://www.face.gob.es, proporciona a los proveedores 
las instrucciones de acceso y un listado de las distintas unidades de la Seguridad Social 
implicadas en la tramitación de las facturas electrónicas, así como de sus oficinas contables y 
sus centros gestores. 


Para la remisión de las facturas por este medio, los códigos DIR3 relativos a esta Entidad, 
son: 


> DIRECCION PROVINCIAL DEL INSS DE CASTELLON: 


CIF: Q1219003I1 
Órgano Gestor: DIR3- EA0042131 
Unidad Tramitadora: DIR3- EA0042154 
Oficina Contable: DIR3- EA0042254 


Castellón, a fecha de la firma 

La Directora General 

P.D. El Director Provincial 

(Res. 18/02/2019 — BOE 28/02/2019) 
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